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1. ONHUC HABYAJBHOI JMCUUILIIHA
«BCTVYI A0 NEPEKJIAIO3HABCTBA»

OcBiTHill cTynNiHBb, rajy3b 3HaHb, CHEHIAJTbHICTD, CHIEHiaATi3allisl, OCBITHS mMporpamMa

OCBIiTHIH CTYIiHB baxanasp

["ay3b 3HAHD 03 I'yMaHiTapHI HAYKU

CrieniaibHICTh 035 Diyonorist

C rewianisauis 035.041 I'epmaHChbKi MOBH Ta JmiTepatypu (mepekan

BKJIFOYHO), TIepIIia — aHTJHChKa)

OcBiTHSI Mporpama AHTIIIiCPKa MOBA Ta APyra 1HO3eMHa
XapakTepucTHKA HABYAJIBHOT JUCHHUILTIHA

Bun 0Oboe’s3K06a

3arajpHa KiJIbKICTh TOIHH 120

Kimpkicte kpeautiB ECTS 4

Ki1bKiCTh 3MICTOBUX MOJYJIIB 2

Kypcosuii mpoekT (pobota) (3a € (3 cem.)

HasIBHOCTI )

Dopma KOHTPOJIO Jajik (2 cem.), exzamen (3 cem.)

IMoxa3HUKH HABYAJIBLHOI AMCUMILIIHYU JJI51 J€HHOI Ta 32049HOT (P)OPM HABYAHHS

[ToBHMit TepMiH  BaouyHa (hopMa HaBUAHHS
HABYAHHS
Pix miaroroBku (Kypc) 1,2 1,2
CemecTtp 2,3 2.3
Ulexiiiini 3aHsTTs 30 S
[TpakTuyHi 30 S
UlabopatopHi 3aHSITTS -
CamocTiitHa poboTa 60 200. 30 200.
[Ha1BI Ty a bHI 3aBIAHHS - -
KiTbKiCTh THXKHEBHX ayAUTOPHUX |2 200.
FOIMH JJIsl TeHHOi OopMH HaBUAHHS
2. MeTta Ta 3aBAaHHA HABYAJBHOI AMCUHILTIHH

MeTow HaBUaNbHOI AMCUUIUIIHM «BCTym 10 mnepekyiafo3HaBCTBA» € MiATOTOBKA
BHUCOKOKBaJTI(piKOBaHUX (HaxiBLIB — MepeKagadiB 3 aHIJIHCbKOI MOBH Ha YKpPAiHCBKY Ta 3
YKpaiHCbKOI — Ha aHIMJIIHACBKY HAa OCHOBI 3HAaHHS TeOpii MepeKiany Ta 3acTOCyBaHHs ii B
MPAKTULI YCHOTO Ta MHCbMOBOrO mepekiany. [lifx "ac BHBUEHHS HABYAIBHOI AMCLUILIIHU 32
METy CTaBUTHCS PO3IJIST YHIBEPCAIBHIX 3aKOHOMIPHOCTEH NepeKyany, ONHHULb MePeKIaay Ta
Teopli mepekaananbkux TpaHnchopmariii, piI3SHOBUAN Ta HAMPSIMKH MEPEKIANabKol AisUTbHOCTI
MPOTSITOM 1CTOPIl PO3BUTKY Teopii mepexiany, OCOOIMBOCTI JKaHPOBOTO MEPEKIIany Ta OCHOBU
penaryBaHHs MAIIMHHOTO MEPEKIIany.



3aBaaHHAM BUKJIAAHHS HABYAIBHOI MUCHUILTIHK ,,BCTym M0 mepekyiaio3HaBCTBA™ €
O3HAHOMJICHHS CTYICHTIB 3i:
- crmenudikoro npodecii mepekanaya,
- PO3BUTKOM i CY4aCHHUM CTAHOM TeOpii Mepekiao3HaBCTBA B HAIIIH KpaiHi i Ha 3ax0,
- IUISIXaMU JOCSTHEHHs Mpod)ecioHati3my,
- mpoONeMOI0 ONUHULI MePeKIanay,
- TpaHchopmaliTHIMH MPOLIECaMH SIK CYTTIO TPOLIECY MEePEKIIaay,
- TICHXOJIOTIYHHUMH Ta €TUYHUMH (PaKTOPAMH, 331 THUMHU I1i19aC TePEKIamy.
3arajoM CTy[eHTH TIOBUHHI BMITH BHUCIJOBJIIOBATH AYMKH BIYYHO 1 B TeMII,
IOCTaTHBOMY JJIsl MiATPUMAaHHA e(pEeKTUBHOIO CIIJIKYBAHHS, BMITH KepyBaTH c00Om0 1
npodeciiiHO TPUMATUCS B ayAUTOPii, BOJOIITH BHCOKOK KYJIBTYPOK MOBH 1 MOBENIHKU, OyTH
IyXOBHO PO3BMHEHHMH, IHTEJITCHTHUMH i €pyIOBAHUMH OCOOMCTOCTSIMH, MiATOTOBJICHUMH J10
e(pEeKTUBHOrO HAJaHHS TepeKafalbKuX IMOCHYr 1 KOHKYPEHTO3AATHUMH CIIeLialicTaMHu Ha
upoMy puHKy. CIOOM TakoX BXOAWTh O3HAHOMIIGHHS CTYICHTIB 3 ICTOPIEI0 PO3BUTKY 1
CTAHOBJICHHS TepeKsIafly K Hayku, cnenudikoro mpodecii nmepexnanada i ii BIAMIHHICTIO BiJ
IHIMUX BUAIB TIPOQECiiHOI MisUNTBbHOCTI, HUISIXaMU AOCATHEHHsS MpodeCioHaNi3My, KYJBTYPOIO
MOBH Ta CHoco0amMH CaMOCTIHHOI MIATOTOBKH [0 mopaibinoi edexktuBHOi mpodeciiinoi
IISITBHOCTI.

Habymma xomnemenmuocmeii:

inTerpanbHa komnerentHicTh (IK): 3nmaTHiCTh pO3B’sI3yBaTH CKJIQAHI CrIeLiai30BaHl
3amadl Ta MpakTH4HI npodiemu B ramy3i (ijosyorii (JIIHIBICTHUKH, JITEPaTypPO3HABCTBA,
(ONBKIOPUCTUKY, Tepeknaay) B mpouect npodeciiiHol AisIbHOCTI a00 HaBYaHHS, IO
nependadae 3acTOCYBaHHS TeOpiH Ta MeTOHIB (DIJIONOTIYHOI HAyKH 1 XapaKTepH3YEThCS
KOMIUIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3arajbHi komnereHTHOCTI (3K):
3K 5. 3patHicTh yUUTHCS 1 OBOJIONIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSIMU.
3K 6. 3naTHiCTh 10 MOIIYKY, ONMPAIFOBAHHS Ta aHAJI3y 1HPOPMAIIT 3 PI3HUX JKEPelL.
3K 7. YMiHHS BUSIBJIAATH, CTABUTH Ta BUPIIIYBATH MPOOIEMH.

(paxosi (cneuiajibHi) komnerenTHocTi (PK):
@OK 1.YcBinomneHHs CTPYKTYPH (iJIOJIOTIHHOI HAYKH Ta ii TEOPETHYHUX OCHOB.
@K 8. 3parHiCTP BUJIBHO ONEPYBAaTH CIELIAJIBHOK TEPMIHOJOTIEK JJIi  PO3B’SI3aHHS
npodeciiHuX 3aBaHb.

IIporpamsi pesyabsraTun HaB4anHs (IIPH)

3nanns (3H)
IIPH 2. EdexTusHO nparmroBatu 3 iHpopmanieo: noduparn HeoOXiaHy iHpOpMaLio 3 pI3HUX
IKepen, 30kpeMa 3 (haxoBOl JTepaTypu Ta EJIEKTPOHHUX 0a3, KPUTHYHO aHAJi3yBaTH W
IHTepIIPeTYBAaTH i, BIIOPAAKOBYBATH, KJIACH(PIKyBaTH i CHCTEMATH3yBaTH.
ITPH 3. OpraHi3oByBaTH NpOLIEC CBOI'O HABYAHHS i CAMOOCBITH.
IIPH 7. PosymiTm OCHOBHI mnpoOneMu QuIonorii Ta MAXOAW OO0 iX pO3B’sA3aHHA 13
3aCTOCYBAHHSIM JOLLTBHUX METOIB Ta IHHOBALIMHUX MM IXOIiB.
ITPH 12. AHani3yBaTH MOBHI OJWHHII, BU3HAYATH IXHIO B3AEMOJII0 Ta XapaKTepU3yBaTH MOBHI
SIBHIIA 1 MTPOLIECH, IO iX 3YMOBIIIOIOTb.
IIPH 16. 3Hatu # pO3yMiTH OCHOBHI MOHATTS, Teopli Ta KoHUemnuii obpanoi (imomoriaHoi
crieniamisanii, yMIiTH 3aCTOCOBYBATH 1X y mpodeciiHii MisIbHOCTI.



3. Tlporpama Ta cTpPYKTYpa HABYAJbHOT AMCHHMILIIHE JJIS:
- TIOBHOTO TEPMiHY Je€HHOI (3a04HOi) (OpMU HABUAHHS,

Ha3su 3MiCcTOBUX KinbkicTh ronuu

MOJYJIB 1 TEM Henna dopma 3aouHa gopma
THK-[y CbOTO)y TOMY YHCJI  [yCbOTQly TOMY YHCII
Hi I | [na6fingc.p. 0 mabiHac.p.
1 2 B 41516 7 8B P 1011112 |13 |14
2 cemecTp
3micToBmii MOy b 1. «MoOBHI OIMHMII TA PiBHI mepekaaay» (2 cemectp)
Tema 1. [Ipodecia: nepexnaanauy. Knsarsall-2 8 2 2 4

cB. leponima. KopoTka icTOpisi pO3BUTKY
npodecii. OceiTa mepekianava, 3aBIaHHS,

eTHKA. OcHoBHI NPUHLIUIA ~ TeOopiil

MepeKsiany. Jlekcuko-rpamMaTuyHi

B3a€MOJTII.

Tema 2. Pounb i 3HAYeHHs3-4 (8 2 2 4
nepex/aganbKol npodecii. SAxocri

nepeknanavya. IIpaBa Ta  OOOB’SI3KH.
OcoOarBOCTI POOOTH 3 1HO3EMISIMU.

Tema 3. ba3zoBi npuHmunu TteopiiS-6 8 2 2 4
nepexaany. Teopis Tpanchopmaiiii,
Tema 4. Excrpaninrsicruunuii gakrop.7-8 8 2 2 4

Tunu  ¢oHOBMX  3HaHb.  MamUHHUM
mepekian. ABTOMATUYHI TMepekjiafadi  Taj

CJIOBHUKH.
Tema S. I'pamartuuni, Jjaexcuuni Ta9-10(8 2 2 4
CTHJIiCTHYHI npobaemu HAYKOBO—
TeXHIYHOI 0 nepexJany. Buny

TpaHchopManiii MpH Tepekani HayKOBO—
TEXHIYHUX TEKCTIB.

Tema 6. IIpodsiema oauHULI rlepelc.naz(y.ll' 8 2 2 4
Knacudixamis OIl.  Pisenp imTomarii|l2
[Mepexnanq Ha  piBHI  poHEM/Tpadem.
I[lepexnanarpka TPAHCKPHUIILI ST 1
TpPaHCIITEpaLlisl, 3MIIIAHI BUTIAJKH.

Tema 7. Ilepexknan Ha piBHIi Mopq)eM.13' 8 2 2 4
["pexo—IaTHHCHKI inTepHarionabHil4

Mopdemu — npedikcu, KOpeHi, cyhiKCH.

Tema 8. Ilomopdemuunni mnepekaag/l5S 1 11 2

repMmiHiB. CHHOHIMIYHI Tlapu mnpediKCiy
PELBbKOrO Ta JIATHHCHKOTO TOXOKEHHS T4
PO3YMIHHS iX 3HA4YE€HHS B CKJalal CJIOBa.
MKP Nel

Pazom 3a 3MicTOBUM MonysieM | 60 1515 30




3 cemecTp
3micToBuii MoayJib 2. «TpancdopmauniliHi npouecu K CyTh MepeKJaaaanbKol
AISLTBHOCTI» (3 cemecTp)

Tema 1. Ilepexknag Ha PpiBHI CcJIiB.,
Kareropis poay B aHIIHCBKIA T4
YKpaiHChKI MOBax Ta ii BiAOOpakeHHS B
MepeKIaii.

Oco0arBOCTI NIEpeKIaay iIMEHHHUKIB.

1-2

8

2 R

4

Tema 2. Cpocobu  mnepekaany
BH3HAYEHOT0/HeBU3HAYEHOI 0
apTUKJIiB. PO301’KHOCTI BUKOPUCTAHHS
3aiiMEHHUKIB B MOBI OpPHUTIHAJy Ta MOBI
nepeKsany.

3.4

Tema 3. OcobamBocTi mnepexkaaxy
MPUKMETHUKIB 1  NPHCJIIBHHUKIB.
Cucremu niecniBHux 4acis B MO 1 MIT

Tema 4. HeocoOoBi ¢opmu nieciiona,
Cnocrepexxenst HJIane mpo  pony
miecioBa 1 niecimiBHUX (OpM B KHH3I
«CJIOBO KMBE 1 MEPTBEY.

7-8

OJHOPITHUX  4WIeHIB 3  PI3HHUMH
NPUIiMeHHHKAMH, «XubHi apy3i
nepexsiagaday.

Tema S. Ilepexnaa cnoayuynukis T1a9-10

Tema 6. Ilepexsax Ha  piBHI
ca0BOCHoOJIy4eHb. llepeknan Ha piBHI
CJIOBOCIIOJY YEHb.

11-

Tema 7. dpa3oBi giecioBa Ta criiiki
po3MoBHi Bupa3u. CieHr sk npodiema
nepexnany. [lepeknan Ha piBHI peUEHHS
Ta  TEKCTY. 3aMiHM  SIK  THII
nepeKIafabKuX TpaHcopmarii.

13-
14

Tema 8. Jlekcuuni 3aMiHH,
KoHkperusarmisi, reHepamizamis, 3aMiHa|
OPUYMHU ~ HACNIAKOM 1 HaBIAKW.
AHTOHIMIYHUNA TEPeKJa, KOMITCHCAIIis,
BUJIYYEHHs] sIK mpoljiemMa Mepekyanmy.
[Tpolec mepenadi CHHTAKCHYHUX 3HAYEHb.
MKP Nel

Pa3zom 3a 3MICTOBHUM MOJyJIEM 2

60

15 [15

30

Bcroro rogus B 2-3 ceMecTpax:

30

120

60

Kypcosuii mpoekT (poboTa) 3 TUCUUILITIHUA

@)

«Bctyn 10 nepeksaio3HaBCTBay

4. Temmu ceMiHAPCbKHUX 3aHATH

HapyanbHuUM Mj1TaHOM HE MepeadavyeHo




S.

Temu NPAKTHYIHHUX 3aHATH

No
3/11

Has3sa Temu

IKijibKiCcTh
COOUH

1.

Tema 1. lIpodecisi: nepexnagau. Kisrea cg. leponima. Koporka
icTopist po3BUTKY npodecii. OcBiTa nepekianaya, 3aBIaHHs, €THKA.
OCHOBHI PUHIMIH TEOPii mepekany. JIekCukorpaMaTiyiHi B3a€MOIi.

2

Tema 2. Posb i 3HaueHHs nepekaaaanbkoi npodecii. AxocTi
nepekaanada. [lpasa ta 0608’ s13ku. OcoOMMBOCTI pOOOTH 3 1HO3EMISIMHU.

Tema 3. ba3zosi npuHuunu Teopii nepexkaany. Teopis Tpanchopmariii.

Tema 4. Excrpajiarsicruunmii paxrop. Turnu GOHOBHX 3HAHB.
MarHAWI nepekia. ABTOMAaTHYHI MEPEKJIanadi Ta CJIOBHUKU.

Tema S. I'pamaTuyHi, JIeKCHYHI Ta CTUJIICTHYHI MP00JIeMH HAYKOBO—
TeXHIYHOro nepexyaany. Bunu tpancdopmaniii nmpu nepe-kuanai
HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.

Tema 6. IIpo6aema onununi nepexaany. Knacugikauis OIl. PiBenp
intoHari. [Tepexnan Ha piBHI hoHem/rpadem. [lepekaanarpka
TPaHCKPHIILIA | TPAHCJITepAllisi, 3MiIIaHI BUMAJKH.

Tema 7. Ilepexaan Ha piBHiI Mopdem. I'pexo-naTHHCHKI

iHTepHaLi OHaTBbHI MOphemu — npedikcH, KOopeHi, cydikcu.
[lomop¢demHuii nepexaan TepMiHiB B MpeaMeTHUX 00JacTsX (XiMis,
OioJiorisi, MenuiMHa TOO). ['pynu 3MeHIyBaTbHUX CY(iKCIB.

Tema 8. CunonimMiuHi napu npedikciB rpeubKoro Ta JaATHHCbKOIO
MOXOIKeHHsI Ta PO3YMIHHsI iX 3HAUEHHsI B CKJIaJli CJIOBA.

Tema 9. Kareropist poay B aHIIIHCHKIH Ta yKpaiHChbKIH MOBax Ta i1
BinoOpaskeHHs B epekyiani. OcobMMBOCTI mepeksiaay iMeHHHKIB.

10.

Tema 10. CriocoOu nepekiiany BU3HaAY€HOTO/HEBU3HAYEHOTO AP THUKIIIB
VKpPaiHCHKOK MOBOIO. P0O301:KHOCTI BUKOPHUCTAHHS 3aiMEHHUKIB B MOBI
OpHUTIHAJTY T4 MOBI IIEPEKJIANY.

I1.

Tema 11. OcobmuBOCTI epeKany MPUKMETHHUKIB 1 IPUCITi BHUKIB.
Cuctemu aieciiBaux yacis 8 MO i MIL

12.

Tema 12. HeocoOosi popmu aiecnoa. Cniocrepeskennst H.I anp npo
poJib miecioBa i miecniBHUX Gopm B kHU31 «CJI0BO JKHMBE i MEPTBEY.

13.

Tema 13. Ilepekyiaa CrioNyYHHUKIB Ta OAHOPITHUX YJICHIB 3 PI3HUMHU
npuiiMeHHUKaMHu. « X1OH1 Ipy31 nepekaaday.

14.

Tema 14. Ilepeknan Ha piBHI clioBOCHONyYeHb. [lepekian Ha piBHI
CJIOBOCIIOJTYYEHb.

15.

Tema 15. @pa30Bi miecnosa Ta CTiHKI po3MOBHI BHpa3u. CIeHT sK
npoOjema nepeknany. [lepekaan Ha piBHI peYeHHs Ta TEKCTY. 3aMiHH
STK THIT MEPeKJIafalbKuX TpaHchopMaIiii.

16.

Tema 16. Jlekcuuni 3amiau. KoHkpeTH3alisi, reHepani3alis, 3amiHa
MPUYUHU HACIIAKOM 1 HABMAKU. AHTOHIMIYHUN NIEPeKJIaa, KOMITEHCAIIis,
BUJTYU€HHsI sIKk TTpo0jiemMa nepekiany. [Iporec nmepenadi CHHTAKCUIHHX

BHAYCHDb.

6.

Temu 1a00paTOPHUX 3aHATH

HapyanbHuUM Mj1aHOM HE MepeadavyeHo




7.

Temu camocTiiiHOT podoTH

No
3/

Hassa Temu

Kinpkicts
COIUH

OmnparroBaHHs JEKLITHOro MaTepiajy, maroToBKa 10
ceMiHapChKOro 3aHATTs 1. BripaBu 3 IeKCHYHMX Ta rpaMaTHYHHX
npobaem nepeknany 3 mocidnuka Cunopyk I'.I. «Berym no
NePEeKJIaI03HABCTBAY .

4

OmnparroBaHHs JEKLI THOrO MaTepiajy, maroToBKa 10
CEeMIHaPCHKOTO 3aHATTS 2. BripaBu 3 JEKCHYHUX Ta IPaMaTUIHHUX
npobyieM nepekany 3 nmocionuka. [TinroTroBka KOPOTKUX

JOTIOBI Ik PO BUIATHUX MEPEKIIa03HABLIB 1 MepeKIaaadiB 4aciB
AHTUYHOCTI, KJIACHUIIU3MY | POMAaHTHU3MY.

OmnparroBaHHs JEKLITHOro MaTepiajy, maroToBKa 10
MPAKTUYHOTO 3aHATTS 3. AHaJI3 CEMAaHTHKH CJIB y MEPEeKIal,
nepexian GparMeHTiB Ta KOHCIIEKTY BAaHHSI BUCJIOBJIIOBAHb PO
nepexsIaz

OmnpairoBaHHs JIEKLIHHOTO MaTepiajy, MiArOTOBKA 10
NpakTUYHOTO 3aHATTS 4. [Ipe3eHTaris KOpOTKHUX IOMOBIAEH PO
BUJATHUX YKPAiHChKUX MepeksanadiB 20-ro CTONITTS.

OmnpatroBaHHs JIEKIIHHOTO MaTepiajy, MiArOTOBKA 10
NPAKTUYHOTO 3aHTTS 5. AHANI3 MEepPeKIaiB MOSTHYHIX TBOPIB HA
BUOIp CTyIEHTA.

OmnpairoBaHHs JIEKIIHHOTO MaTepiajy, MiArOTOBKA 10
MPaKTHYHOTO 3aHATTS 6. [liNroTOBKAa KOPOTKHUX JOMOBIACH PO
ocobarBocTI npodecii mepeknanaya Ta BUAH AiSITbHOCTI.

OmnparroBaHHs JEKLITHOro MaTepiajy, maroToBKa 10
npakTUIHOTO 3aHATTs 7. Kiacudikarmii rpaMaTHaHmX
TpaHcdopmarii-koHcekT. [lepekan peueHb 3 BUKOPUCTAHHIM
rpaMaTHYHUX TpaHCHOpMAILTi .

OmnpairoBaHHs JIEKLIHHOTO MaTepiajy, MiArOTOBKA 10
npakTuyHOro 3aHsTTs 8. [lepeknan 1 aHam3 peueHs i3
3aCTOCY BAaHHSIM JICKCHYHHX TpaHcopmariiid.

OmnpairoBaHHs JIEKLIHHOTO MaTepiajy, MiArOTOBKA 10
npakTUIHOTO 3aHsTTA 9. [Tepeknan Bnpas 1 TEKCTIB 3 «XUOHUMHU
APY35SMH MIEPEKIaaaday .

10.

OmnpairoBaHHs JIEKIIHHOTO MaTepiajy, MiArOTOBKA 10
npaktuyHoro 3ausTTs 10. Bnpasu Ha ciocoOu nepeknany
BU3HAYEHOTO/HEBU3HAYEHOTO APTUKIIIB YKPATHCHKOK MOBOIKO.
Po36i3kHOCTI BUKOPUCTAaHHS 3aiIMEHHUKIB B MOBI OPHUTIHAJY Ta
MOBI nepeksiany. HomiHasi3arisi Ta mpOHOMIHOJII3a1i 1.

I1.

OmnpairoBaHHs JIEKLIHHOTO MaTepiajy, MiArOTOBKA 10
npakTHIHOTO 3aHATTS 11, OcobmuBOCTI mMepekany

NPUKMETHUKIB 1 TPUCITiBHUKIB. CUCTEMH Al€CITIBHUX YaciB B
MO 1 MIL

12.

OmnpairoBaHHs JIEKLIHHOTO MaTepiajy, MiArOTOBKA 10
NpakTUYHOTro 3aHsTTA 12. Bipasu Ha HeocoOoB1 popmu nieciosa.
Koncnekt nepmomkepen Ta pedepar Ha BUbIp CTyEHTA MPO
TpaHchopMaLiiiHi poLect NPH MepeKJIai.




10.

13. | OnparroBaHHS JIEKLI HHOrO MaTepiaiy, MiArOTOBKA 110 4
npakTUYHOTO 3aHsTTs 13. [lepekan croxyYHUKIB Ta OJHOPITHUX
YJIEHIB 3 pi3HUMHU NpuiiMeHHUKaMu. Bipasu Ha igioMu.

14. | OnparroBaHHS JIEKLI HHOrO MaTepiaiy, MiArTOTOBKA JI0 4
NPaKTUYHOTO 3aHATTS 14. Bripasu Ha TpaHchopmary itHIMHA
nepeKJIa Ha PiBHI CJIOBOCIIONYYEHb Ta peueHb. Bripasu Ha
CHHTAKCHYHI NIEPETBOPEHHSI TPH MEPEKIIaii.

15. | Onpaurosasms nekwuiiitHOro Matepiany, maroToBKa 10 4
NPAaKTUYHOTO 3aHsTTA 15. @pa3osi niecnosa Ta CTIHKI pO3MOBHI
Bupazu. Cruenr sik npobnema nepeksaay. IlinroroBka 1o icnuTy.

Beboro ronun camocTifiHoi poboTr 3a 2-3 cemecTpu 60

8. 3pa3ku KOHTPOJILHUX NUTAHb, TECTIiB JJIs1 BU3HAYEHHSI PiBHS 32CBOEHHSI 3HAHb
CTyJeHTAMH.

MOJAYJIBHA KOHTPOJIBHA POBOTA Ne 1
Module 1

1. Translate the following sentences paying attention to formal Subject (in italics) of a
sentence which in translation becomes Object:

The second half of the 15th century saw wars and conquests in Morocco and the colonization of
Madeira and the Azores. These islands offer a pleasant climate and fertile land. (“/HT”)

Queen Victoria’s reign saw rumbustious political rallies in Hyde Park and Albert’s Great
Exhibition with Crystal Palace. (“G.”)

The postwar years have seen decisive advances in the study of primates such as chimpanzees
and in discovery of fossils of our ancestors. (“MS”)

Paradoxically, the ending of the Cold War has not seen a reduction in either personnel or budget
of the secret Intelligence Service. (“Ind”)

Brittany’s much-forgotten language is getting a new lease of life, as the firstever Breton
dictionary prepares to hit the shelves next year. Three years of research have produced 1,000
pages containing 10,000 words, a modest feat when compared to the Larousse French dictionary
of 60,000 words. (“G.”)

Commonwealth leaders yesterday concluded their biannual summit with pledges covering
topics from South Africa to Cyprus, from democracy to global trade, but with little c/out behind
the words. Five days of talking produced a 17-page communiqué. (“/nd.”)

The main block of the boarding school Ahouses the boy’s dormitories, dining rooms, common
rooms and exercise room. (“G.”)

Built in 1933 as a memorial to Lillie Hitchcock Coit, who left a third of her fortune to beautify
the city, the tower houses 3,691 square feet of murals that portray the life of 1930s California.
("MS”)

The Southeast of Turkey harbours a number of ancient and diverse languages brought in by the
different people who, over thousands of years, settled in this area of mountains and wide open
spaces. (“G.”)

Archeologists working in Israel’s Nahal hemar cave, a Neolithic site south of Jerusalem, have
found pieces of fabric that may be the earliest known example of linen. The cave also has
yielded what may be the oldest known samples of woven baskets in the Middle East. (“NG”)



2.Translate the portion from the famous S. Coleridge’s (1772-1834) poem “The Rhyme of
the Ancient Mariner” preserving stylistics, meanings and rhyme:

The ship was cheered, the harbor cleared,

Merrily didwe drop

Below the kirk* below the hill.

Below the lighthouse top.

The Sun came up upon the lefft,

Out of the sea came he!

And he shone bright, and on the right,
Went down into the sea.

kirk* (Scottish) — church

3.Choose one the following nursery rhymes for literary translation:

Jerry Hall Jumping Joan Marching

Jerry Hall, Here am I, March, march, head
He is so small, Little jumping Joan, erecl,

A rat could eat When nobody’s with Left, right, that’s
him, me correct.

Hat and all. I'm all alone.

Molly, My sister, Little Clotilda Punch and Judy
and I Fell Out

Molly, my sister, Little Clotilda, Punch and Judy

and I fell out, Well and hearty, Fought for a pie;
And what do you Thought she’d like Punch and Judy
think it was about?  To give a party. A knock in the eye,
She loved coffee, But as her friends Says Punch to Judy,
and I loved tea, Were shy and wary Will you have any
And that was the Nobody came more?

reason we couldn’t But her own canary. Says Judy to Punch,
agree. My eye is too sore.

Translate the following sentences paying attention to conversion which means changing
the syntactical function of a word (e.g.: book (xnuoicra) n —> to book (3amoenamu) v:
papered my room yesterday.

I have watered my flowers.

The hospital houses 500 patients.

The goods have been fabled.

Don’t gas so much.

I have a cut on my cheek.

He has a burn on his leg.

The test run of the locomotive was very successful.

9.  There is a give in the beam.

10. He went through the cold and through the damp, never afraid of catching cold.
11.  The then President of the United States was Lincoln.

12. Don’t syrup water!

B Bl e



13.
14.
15.

16.
17.
18.

19.
20.

Don’t water syrup!

The dog spotted the hare.

Jones was one of the best engine-drivers of that line. And Peter who fired for him was
considered a first-rate worker too.

The train steamed out of the station.

He thundered out a command.

I prefer to pencil that note, because, otherwise, I'll ink my fingers with your bad
penholder.

I don’t like his Jooks. That red in his cheeks speaks of T.B. (tuberculosis).

The cow has been milked.

(Total 100)

3PA30OK BLUIETA I KOHTPOJIIO 3HAHL CTYJIEHTIB
(ex3ameH)

HAIIOHAJIbHUI YHIBEPCUTET BIOPECYPCIB I
INPUPONOKOPUCTYBAHHA YKPAIHU

OKP «bakanasp» Kadenpa EK3AMEHAIIMHA 3aTBepaxyo
ChnenianbHicTb iHo3emMHOY M BLIIET Ne 1 3aB. kadenpu
035 «dinomorisy (dinogorii i 3 MUCLIUIUTIHU
nepexkJjany Beryn no
NepeKJaJ03HABCTBA

Ex3amenauiiini 3anumanus

1. Speak on the following theoretical questions:
1. Slang as a problem of translation.

2. Translation of articles and pronouns.

3. Practical assignment (test 1).

Tecmogi 3a60anns pisHux munie
(maxcumansua oyinka 10 6anie 3a 6i0n06ioi Ha mecmosi 3a60aHHs1)

1.

— IIe MPOIIEC MEPETBOPEHHSI MOBJICHHEBOT'O YTBOPEHHS OJTHIEI0 MOBOIO B

MOBJICHHEBE YTBOPEHHS 1HIIOK MOBOK NpPU 30€peXeHHI HE3MIHHOTO IUIaHy 3MICTY,
TOOTO 3HAYCHHS.

2. ¥V nepeksiafo3HaBCTBI MOBA TEKCTY OPHUTiHAJY HOCUTh HAa3BY

3. MoBy TeKCTy nepekjaay OpUIHATO HA3UBATH

4. ba3oBUM MOHSATTSIM NEPEKJIAANBKOL Teopli €

5. IloctiitHui 1 HE3MIHHUH 3MICT AYMKH 3 yciMa ii BIATIHKaAMH, SIKUH TIOBHICTIO
30epiraeTbCsi B TEKCTI NIEPEKIIAAY, 11e

6. HayKa MMpoO 3HAYCHHA OAWHUIbL MOBH Ta IIPO 3aKOHU, 3a AKUMHU 31 3HaYEeHb Orx
OAWHUIL CKIAA€TbCA CCHC, HOCUTb HAa3BY .

7.

— CYKYTHICTb BCIX MOHSTb, IO 30€piratoThCsi B MO3KY KOJKHOTO

IHIMBIA, [0 CKJIAJAE HOro MOHSTIHHHUI CIIOBHUK.

8.

— 3HAaK MOHSITTS B CUCTEMI MHUCJICHHS, SIKHAM OJHOYaCHO € 1 3HAKOM

CHCTCMHU MOBH.

9. IleBHwmii 3aKiHUEHHH 32 3MICTOM BiJIPI30K MOBJICHHS 1TaHOK MOBOIO HAa3WBAIOTh

10.
1m0 00'eTHaHl B JaHUH KJIAC 38 CYMOKO TIEBHHX O3HAK.

— y3aragpHeHH adcTparoBaHi 0Opa3 Kiiacy OTHOPIJHUX TPEAMETIB,




9. MeToau HABYAHHS

Ha ocHoBI pxepes1 3HAHB:

1. CJIOBECHI (ITOSICHEHHS, UCKYCIs, Oeciaa);

2. HAOYHI1 (UTFOCTPYBaHHS, IEMOHCTPYBAHHS ),

3. NPaKTUYHI (BUKOHAHHS BIPAB).

Ha ocHOBI XxapakTepy HAB4a/IbHO-MI3HABAJIbHOY JiSWIBHOCTI CTYACHTIB:

1. NEPIEHTUBHI;

2. PENPOAYKTUBHI,

3. OPOAYKTHBHI  (MPOOJIEMHOr0  BHKIJIQJaHHS, CBPUCTHUYHI  Ta
JIOCJTITHUTIBK1).

Ha ocHOBI AMAAKTHYHHX LiJIeH:

1. (opMyBaHHs YMIHb Ta HABUYOK;

2. 3aKPIMJIEHHS] HABYAJIbHOTO Mareplaiy;

3. NEPEBIPKH 1 OL[IHKW 3HAaHb, YMIHb 1 HABUYOK.

10. ®opmu KOHTPOJIIO
TecToBHi MOTOYHUI KOHTPOJIb YCHIMIHOCTI CTYJAEHTIB MPOBOAMTHCS MICIIs
BUBYCHHSI KOKHOTO MOAyJis. TecTOBMIl MiJICYyMKOBHI KOHTPOJb YCHIMIHOCTI
CTYJEHTIB MPOBOJUTBCS MIJ YaC €K3aMEHIB BIAMOBIAHO 10 rpadiky MpOBEACHHS
€K3aMEHalliHO] cecii.

11.Po3noaisa 6aaiB, sIKi OTPUMYKOTH CTYICHTH.

OuiHIOBaHHS 3HAaHb CTyJAcHTa BiaOyBaeThCs 3a 100-0anbHOI0 MIKANOK 1
MEPEBOANTHCS B HAI[IOHAJIBHI OLIHKY 3r1HO 3 Ta0j. 1 «IlososkeHHs Mpo eK3aMEHN
ta 3anikn y HYBill Ykpaiam» (Bix 26.04.2023 p. mpotokon Ne 10).

JUis BU3HAYECHHS PEUTHHIY CTyJEHTA (Cayxada) 13 3aCBOEHHS JWCUUILTIHA
Ruuc (mo 100 6amB) ogepxanuii pedTuHr 3 arectarii (10 30 OaniB) A0Aa€THCA 10
PEHTHHTY CTyJeHTa (ciyxada) 3 HaB4aibHO1 poOoTH Rup (10 70 GamiB): R muc =
Rup + R ar.

Peiitunar 3m00yBaua BHMIIOI OCBITH 13 3aCBOEHHS AUCLMILIIHM y Oanmax
NEPEBOUTHCS Y HALlIOHATIBH1 OLIHKH 3T1HO 3 Ta0u. 1.

Tabnuug 1. CriBBIAHOLWICHHS MI>K PEHTHHIOM 3100yBaya BUILOI OCBITH

1 HAIOHAJTLHUMH OL[THKAMH

PeitTunr ctynenra, OniHKa HaIllOHAJIbHA 32 PE3YJbTaTH CKJIaJAHHS
Oanu €K3aMEHIB 3aJ1IKIB
90-100 Bigmiaao
74-89 JloOpe 3apaxoBaHo
60-73 3a/10BUTEHO
0-59 HeszanoBiabHO He 3apaxoBaHo




12.MeToanune 3a0e3ne4eHHsI
[TiapydHHK, CAaMOCTIHHO M1I0paHi MaTepiaiu 3a TEMATUKORO, CJICKTPOHHI
CJIOBHMKH, €JICKTPOHHI NEPEKIaAayl, ayaio/Biaco3a0e3neueHHSI.
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